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00 KATEALTOV AVTOV GECWOUEVOV” Kal TAV EUnvéov (WG
e€WAEBpevoev, OV TpoTOV Eveteilato kKUpLog 6 BedG TopanA.

41 amo Kadng Bapvr €wg T'alng, mdoav trv Focou £wg Thg
Tafawv, 42 kal Tavtag Tovg BactAeig adt@v Kal TV yiv abtdv
endataev Inoodg eig dmag, 6Tt kOp1og 0 OedG TopanA cuvemoAépet

@ TopanA.

BAZINEION A, 1 Reigns 17 (= 1 Sam.)
Proper names: Zokxw0, Socoh; Tovdaiag, Judah; 'Alnkd, Azekah;

"Eepuéy, Ephermen, = MT, Ephes Dammim; ZaoUA, Saul; 'TopanA,
Israel; ToAd0, Goliath; T€0, Gath

17:1°° Kai cuvayovotv GAAG@UAOL TaG TtapeBoAdg abT®V €ig
néAepov Kal suvayovtatl ei¢ Zokxwb th¢ Tovdaiag kal
napeuPdAlovotv Gvd pécov Zokxwo kal ava pécov Alnka €v
"E@epuép. 2% kal ZaoLA kal ol dvdpeg TopanA cuvayovtat kat

napepPdAlovaoty €v tij kotAddi avTol mapatdccovtal £ig TOAEUOV

** V. 1. suvdyovolv, 3PPAT > cuvdyw; GAAGPUAOG, oV, dlien, foreign (B 48; L 1:21), here represents MT
Philistines (which would be dvAioticy, in Josephus, they are called TlaAaistivor, see CS 252);
napepPoAn, A, 1), (fortified) camp, headquarters, army, (military) detachment/unit, battle line (usually a
military technical term; B 775; L 2:358); téAepog, ov, 6, war, battle (B 844; L 2:385); suvdyovtat, 3PPMI >
ouvayw; tapeuPdAiovoty, 3PPAI > napeufdAAw, to surround, set up camp, to muster troops, to throw up (a
palisade, siege works, ramparts, etc.) (“used freq. ... as a military t.t. ..., but with var. mngs., depending on
the tactics used,” B 775; L 2:357); &vd pécov, among, in the midst of, between (B57.1; L 1:25), in Greek, &vd
Uéoov X. kai ava yécov ‘A, is redundant (only one dva yécov is needed), but the LXX is following MT
exactly, 7121 ... 71°2; E@epuéy, Ephermen (MT, Ephes Dammim) only mentioned here, a location between
. and A, all about 12-15 miles east of Bethlehem (see Moody Atlas, 115).

*7V. 2. ko1Ad¢, &8og, 1, hollow, indentation, (deep) valley (L 2:259) [-NT]; napatdocovtal, 3PPMI >
TAPATAoow, to draw up in battle-order, to set up the army in array against, deploy troops (L 2:356) [-NT];
gvavtiog, a, ov, opposite, against, contrary, opposed (B 330f; L 1:149). LXX does not indicate the location of
the battle line (= MT “in Elath”), though the subject of the second clause (a0toi) may be a misreading of
that phrase (thus CS 252), it could also represent a different Vorlage.
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€€ évavtiag GAAo@UAwV. 3% kai dGAAS@UAoL ToTavTal £mti ToDd
Spoug évtadba, kal TopanA Totatat éml Tod Spoug Evtatba, Kal o
XVAQV Gva pécov abT®V. 4% kal €ERABeV Gvhp duvatdg £k Thg
napata€ew TOV GAAO@OAWYV, ToAaO Svopa adt® €k I'eb, Uog
a0ToD TEcoApWV THXEWV Kol omiBapfig 5% kai mepike@adain €mi
~ ~ R ~ \ 4 C \ R \ bl 7
TG KEQPAATG aLTOD, Kal Bwpaka AALGIdWTOV abTOG EVEESUKWG,

Kal 0 otaduog to0 Bwpakog avTod mévte XIAAdeg olkAWVY XaAKOD

V., 3. {otavtal, 3PPMI > {otnut; 8pog, ovg, T, mountain, hill (B 724; L 2:339); évtadba, here (B 339; L 1:154)
[-NT], repetition here = on the one side ... on the other side (reflects repetition of N1 in MT; Greek would
normally have used pev ... 5 here); {otatai, 3SPMI > iotnut; adAOV, @vog, 6, valley (L 1:71) [-NT].

»V. 4. €EfiABev, 3SAAI > £€gpyopar; avrp duvatdg, “a mighty man,” i.e., “a champion”; mapdraig, ewg, 1,
battle line/array, army, place of battle, array, procession (military technical term; B 771; L 2:356); Gog, oug,
16, height (B 1045; L 2:497f); técoapeg, téooapa (M/F, N pl nom), tecodpwv (gen), téocapoiv (dat),
téocapag (M pl acc, occ. téooapec), four (B 1000; L 2:473); mixvg, £wg, O, arm, cubit, i.e., distance from
elbow to end of middle finger, ca. 18”/50 cm (B 812; L 2:375); omiBayd, fic, 1, span, i.e., distance between
thumb and little finger when spread, ca. 9”/23 cm (B 938; L 2:434). Notice that Goliath has shrunk
considerably in the LXX. Instead of MT 6 cubits and a span (9’ 9”), he’s been cut down to size at only 6’
9” in LXX (as does Josephus, Ant. 6.9.1)! He would be comfortable among the big men of the NBA, but is
no longer in the giant category (though he’d likely still be quite dangerous with a weapon in his hands).

0V, 5, nepikeadaia, ag, 1, helmet (B 802; L 2:369); Bwpat, akog, 0, breastplate (B 463f; L 1:210);
dAvodwtdg, 1, ov, comprised of chain mail (L 1:22; see note below) [-NT, cf. &Avoig, ewg, 1, chain];
€vdeduk g, RAPMSN, évdlw; adtdg is not standard Greek since it serves as a nom. subject of a
participle(!)—it is included to represent the MT’s pronoun at this point (perhaps a periphrastic would
have been a better translation choice if a ptcp. was desired); staudc, o0, 6, station, stage (of a journey),
post, scales, weight, measure (B 940; L 2:436), a very wide semantic range!; névte (indec.) five (B 796; L
2:366); Xx1A1dc, Gdog, 1, one thousand (B 1084; L 2:516); 6ikAog, ov, 0, shekel (Semitic loanword; L 2:425f) [-
NT]; xahkog, 00, 0, bronze, copper, brass (B 1076); 6idnpog, ov, 0, iron (B 922f; L 2:425). The LXX may be
confused here; the last phrase reads, “the weight of his breastplate was 5,000 shekels [and was made] of
bronze and iron.” (MT has only bronze). Driver comments that “In MT the giant’s weapons of defence
are of bronze, those of attack are of iron. Here there is undoubtedly a consistency, which is badly
disturbed in LXX” (Notes/Heb. Text/Samuel, 139). 5,000 shekels probably weighed about 125 pounds
(though some estimates place it as high as 220, thus Driver). LXX is anachronistic in the reference to
&Avo1dwtdg, chain mail, which did not originate until later, but that is the translation used here. The
translator is probably drawing on his own knowledge of armor and simply assumes without historical
reflection that Goliath’s would be similar. (Chain mail was know at the time of the LXX translation,
probably originating in the 3d C BC.) Historically, Goliath’s armor is better understood as scale armor(cf.
MT’s DWPWP, “scale of fish, etc.; ... of scale armour” BDB 903).
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Kal 6101 pov’ 6 Kal kvnUideg XaAkal ENGvw TV okeA®OV avTOD,
Kal domig XaAKf Gvd péocov TV Ouwv adtod” 7% kal 6 KOVTOg ToU
dépatog avtol woel pécakAov DPatvovTwy, kai i Adyxn avtod
g€akooiwv olkAwv 01dfpov’ kai 6 alpwv Td TAa avTOD
nipoenopeveTo avToD. 8% Kai €0Tn Kal dvePonoeyv €ig tnv
nopdtagry Topaf kai ginev adToic, T1 ékmopelecde
napatalacdat ToAéUw €€ vavtiag UV, 00K £yw iyt
aAAS@UAOG Kai LUETG EPpaiot ToD Zaov; ekAEEaaOe auToig
&vdpa kai katafrtw mpdg ue, 9 kal av duvnof TPoC Eue
ToAgpfioat kai £av matdn e, kal éodpeda vuiv €i¢ SovAoug, €dv

3¢ £yw duvnd® kal matd€w avtdv, £oeabe NUiv €ig SovAoug kai

1V, 6. kvnic, 1dog, 1), legging (L 2:259)*; xaAko0c, fj, 00v, made of bronze/brass/copper (B 1076; L 2:513);
£ndvw (adv; as prep: gen), above, over (B 359; L 165); okéAog, oug, T, leg (B 927; L 2:427); domnig, idog, 1,
shield, armor (L 1:67; # B 144, domnic, 1do¢, 1, asp, poisonous snake, which is a homonym; see also LS 259);
&vd uéoov, between; Wuog, ov, 6, shoulder (B 1102; L 2:526);

V. 7. kovtdg, 00, 0, pole, shaft (L 2:263, elsewhere only in Ezek 39:9 = spear) [-NT]; 86pov, atog, té, spear (B
258; L 1:120) [-NT]; wotel, as, like, with numeral = about (B 1106 L 2:527); uécakAov, ov, T6, weaver’s beam,
beam of a loom (L 2:298)* [-NT]; bparvévtwyv, PAPMSN > beaivw, to weave (B 1044; L 2:497) [-NT], here
substantival, weaver; Adyxn, ng, 1, lance, spear, spear-head (L 2:284) [-NT]; £€axdoton, at, o, six hundred (B
344; L 1:157); oikAwv o18npov, see v 5; aipwv, PAPMSN > aipw; émAov, ov, td, tool, weapon (B 716; L
2:335f); npoemopeveto, 3SIMI > tpotopebopat, to go on before, with gen of person (B 873, -opat; L 2:398, -
w).

$V. 8. £otn, 3SAAI > fotnut; dvePonoev, 3SAAT > dvaPodw, to cry out (B 59; L 1:26); napdtatic, see v 4;
ginev, 3SAAI > Méyw; Ekmopelecbde, 2PPMI > ékmopevouat, to go out (B 308; L 1:139); tapatdéacdat, AMN >
Tapatdoow, see v 2; GAAS@UAOG, see v 1; ékAé€aoBe, 2PAMM > €kAéyw, to choose, select (B 305f; L 1:137);
KataPritw, 3SAAM > kataPaivw. Note that the second question posed by Goliath assumes a positive
answer (o0).

V. 9. duvnofj, 3SAPS > dUvapar; todepfioat, AAN > Ttolepéw, to do battle, wage war, fight (B 844; L 2:385);
natdéy, 3SAAS > tatdoow, to strike, strike down, kill, slay (B 786; L 362); é6éueba, 1PFMI > eiuf; uvno®,
1SAPS > dOvapar; tatdéw, 1SAAS > natdoow; £oe0be, 2PFMI > ipi; SovAevoete, 2PFAL dovAeVw. Third
class conditions (¢dv + subj).
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dovAevoete Auiv. 10%° kai einev 6 dAAS@ULAOG, 180V Eyw Gveidioa
v napdtaly TopanA orjpepov €v Tfi Nuépa tavty ddTe Yot
&vdpa, kal povopaxfoousy Guedtepot. 11% kai fikovoev ZaovA
Kal ¢ TopanA ta pripata tod dAAo@OAov tadta kai é€€otnoav
Kal époPndnoav oeddpa.

[Note: vv. 12-31 are not included in Rhalfs’ text (though they do appear in the
apparatus from the ‘A’ text). The portion omitted is largely background
information which fills the reader in as to how the present situation had
developed and how David happened to become involved. V 32 picks up the
storyline from v 11 with little of this actual incident lost.]

32 Kai ginev Aavid mpdg ZaoUA, M1 81| cuunecétw 1) kapdia
T00 KVpiov pov €’ ahToV* 6 J0DAGC cov TopeboETAL KAl TTOAEUNOEL
uetd To0 dGAAo@vOAov ToUTo. 33% Kai einev TaovA mpdg Aauid, 00
un duvrion mopevdiivat Tpog TOV AAAGPLAOV TOD TTOAEUETV UET’
abTo0, 811 monddprov el 60, kai avTOC &vr)p TOAeUIoTHG €K

vedtnTog avtod. 34 kai eimev Aavid mpdg ZaovA, Motpaivwv v 6

V. 10. einev, 3SAAI > Aéyw; Gveidioa, 1SAAI > dverdilw, to mock, reproach, insult, taunt, revile (B 710; L
2:333); ofjuepov év tfi uépa tavty, formally, “today, in this day,” = “this very day”; 86te, 2PAAM >
didwpr; povopaxrioopev, 1PFAI > povopaxéw, to engage in solo combat (L 2:309), elsewhere only in Ps
151:1 (the heading, which indicates that David wrote this psalm 8te éuovoudynoev t® F'oAdd);
Gupdtepot, at, a, both (B 55; L 1:25).

V., 11. fikovoev, 3SAAI > dkoVw; €€otroav, 3PAAT > £€iotnu, to be confused, confounded, to drive out of
(one’s) senses (has a causal sense, LS 595; B 350; L 1:161), this seems an unusual choice for MT NQ7, to be
dismayed (BDB 369); £poprifnoav, 3PAPI > popiw.

7V, 32, einev, 3SAAI > AMéyw; 81, intensive particle, indeed (B 222; L 1:100), much more common in LXX
(327x) than in NT (half dozen x); suunecétw, 3SAAM > cuunintw, to fall, collapse (B 959; L 2:450);
oupmecétw 1 kapdia, idiom = “to be downhearted, discouraged”; mopeboetat, 3SFMI > topedw/opat;
ToAepr|oetl, 3SFAI > toAeyéw, see v 9.

V. 33. einev, 3SAAI > Aéyw; Suvrion, 2SFMI > §0vapiat; mopevdfjvat, APN > nopebw/opat; moAepeiv, PAN >
noAepéw, see v 9; g1, 2SPAI > giuf; moAepiotig, ov, 6, warrior (“mostly used in [apposition] with another
subst.” L 2:385); vedtng, ntog, 1, youth (B 669; L 2:315).

V. 34, ginev, 3SAAI > Méyw; motpaivwy, PAPMSN > motuatvw, to shepherd, herd, tend (B 842; L 2:384);
nowaivwv Ay, periphrastic = 3SPAI > motuaivw; mofuviov, ov, 1, flock (B 843; L 2:384); T® matpi adTod
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d00A4¢ oov T® matpl avtod €v T@ mouvi, Kol Stav HpXeTo O
Aéwv kal 1) dpkog kai EAduPavev mpodPatov €k TG ayEAng, 357 kal
g€emopeudunv Omiow avTol Kal éndtala abTov Kol €€€omaca €K
T00 0TOUATOG AVTOD, Kal €1 EnavioTato £ €UE, Kal EKpdThoa TOD
@apuyyog avtol kal éndtala kai é0avdtwon avTév: 36™ Kai Tthv
&pkov £rumtev 0 S0UAGG cov Kal TOV Aéovta, Kai €otat O
GAAOPUAOG O GmepiTUNTOG WG £V TOUTWV' OVXL TOpEVoOUAL Kal

Tatd&w adToOV Kal ApeA® ofuepov dverdog €€ TopanA; didtt tig 6

», ¥

£v T® motpvie = “for his father among the flock”; fipxeto, 3SIMI > €pxopar; Stav fipxeto = “whenever
(he) came...”; AMéwv, ovtog, 6, lion (B 593; L 2:280); &pKog, ov, 0/1, bear (B 132; L 1:62); “0 Aéwv kai 7
&pkog: a lion or a bear. Generic use of the article, as in the Hebrew” (CS 254f); éAdupavev, 3SIAT >
Aappdvw; npdPatov, ov, 6, sheep (B 866; L 2:394); &yéAn, ng, 1, flock, herd (B 9; L 1:3). Notice the
indefinite, representative time reference in this section: étav “whenever...” followed by a string of
imperfect verbs. David is not referring to a specific instance, but to common occurrences with which he
dealt frequently.

°V. 35. é€emopevduny, 1SIMI > éknopevopat; dmiow, behind, after (B 716; L 2:335); éndtala, 1SAAT >
natdoow, to strike, hit (B 786; L 2:362); é€éomaoca, 1SAAI > ékotdw, to draw out, remove, pull off, pluck (L
1:140) [-NT]; otépa, atog, T, mouth, jaws (B 946f; L 2:441), é€éomaca £k ToD otdpatog avtod, supply the
object: “I pluck [the sheep] out of his jaws”; énavictato, 3SIMI > énavictayal, to rise up against, rise in
insurrection against (L 1:165; LS 609), here £i énaviotato én’ éué prob = “if he turns on me” (first class
cond); ékpdtnoa, 1SAAI > kpatéw, to be strong, be lord over, conquer, prevail, subdue, get the upper hand; to
hold, seize (B 564; L 2:266); ¢pd&puy€, vyyog, o, throat (L 2:500) [-NT], MT 11, chin, beard, “chin, or lower
jaw, of lion and bear, 1S 17*” (BDB 278), “Josephus (Ant. VI 9 § 3) makes David take up the lion by the
tail and dash him against the ground” (CS 255); éBavdtwoa, 1SAAI > Bavatdw, to put to death, kill (B 443;
L 1:201).

'V, 36. €Ttuntev, 3SAAL > TONTW, to inflict a blow, strike, beat, wound, assault (B 1020; L 2:484); €otat, 3SFMI >
eiul; dnepituntog, ov, uncircumcised (B 101f; L 1:47); mopedoopat, 1SFMI > nopedouat; tatdEw, 1SFAI >
Tatdoow, to strike, strike down, kill, slay (B 786; L 362); &peA®, 1S°FAI > daipéw (future stem, dpel- is a
liquid), to take away, cut off, remove (B 154; L 1:72); &veidog, oug, 6, disgrace, reproach, insult (B 711; L
2:333), note that &veidog is the “loss of standing connected with disparaging speech” but that
Svediopog is the “act of disparagement that results in disgrace” (B 710, 711), thus Goliath’s taunt (vv 8-
10) is an 8veidiopog, but the disgrace of the unmet challenge that reflected on Israel is an &veidog;
01611, because, therefore (B 251; L 1:117); wveidioev, 3SAAI > dverdilw, to mock, reproach, insult, taunt, revile
(B 710; L 2:333); tapdtadic, ewg, 1, battle line/array, army, place of battle, array, procession (military
technical term; B 771; L 2:356). First question, by use of o0, implies a positive answer: “Will T not go and
kill him and remove this reproach from Israel today?” The second question draws a rhetorical
conclusion: “Therefore, who is this uncircumcised fellow who mocks the army of the living God?” This
is quite different from MT,
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dnepituntog obtog, 8¢ wveidioev mapdta&v 8e0d {GHvTog;

377% k0p1og, 0G E€eiAatd pe €k Xe1pOG TOD AEOVTOG Kal €K XELPOG TFG
&pkov, a0t €eAeital ye €k Xe1pdg ToU GAAo@OAOL TOD
dmepituritov ToUTov. Kal eimev ZaovA mpdg Aavid, Mopevov, kai

€otal KUPLOG HETA GOD.

Rough translation, 1 Sam 17:1-38

And the foreigners gathered their armies for battle and assembled in Socoh of
Judah and set up camp between Socoh and Azekah in Ephermen. 2 And Saul and the
men of Israel gathered and set up ca;mp in the valley; they deployed the troops in
battle against the foreigners. 3 And the foreigners stood on the mountains on the one
side, and Israel stood on the mountains on the other side, and the valley was between
them. 4 And a champion came out of the army of the foreigners, his name was Goliath
from Gath, he was 6" 9” tall [his height was four cubits and a span]; 5 and he wore a
helmet on his head, and a breastplate of chain mail, and the weight of his bronze and
iron breastplate was about 125 pounds [5,000 shekels]; 6 and bronze leggings on his
legs, and a bronze shield between his shoulders; 7 and the shaft of his spear was like a
weaver’s beam, and his iron spear head weighted about 15 pounds [600 shekels]; and his
armor bearer [the bearer of his weapons] went before him. 8 And he stood and cried
out to the army of Israel and said to them, “Who will go out to fight in battle against us?
Am I not a foreigner and you Hebrews of Saul? Choose for yourselves a man and let him
come down to me, 9 and if he is able to fight me and kill me, then we will be slaves to
you, but if I am able and kill him, you will be slaves to us and you will serve us as slaves.
10 And the foreigner said, “Behold I mock the army of Israel this very day. Give me a
man and we will both engage in solo battle.” 11 And Saul and all Israel heard these
words of the foreigner and were confounded and they were terrified.

32 And David said to Saul, “Indeed, do not let my lord be discouraged [do not let
the heart of my lord fall] before him; your servant will go and fight against this
foreigner. 33 And Saul said to David, “You are not able to go to the foreigner to fight
with him, because you are a lad, and he a man of war from his youth. 34 And David said
to Saul, “Your servant shepherds for his father among the flock, and whenever a lion or
a bear comes and takes a sheep from the flock, 35 then I go out after him and strike him
and pluck [the sheep] from his jaws, and if he turns on me, then I seize his throat and
strike and kill him; 36 your servant struck the bear and the lion, and the uncircumcised
foreigner will be like one of them; Will I not go and kill him and remove this reproach
from Israel today? Therefore, who is this uncircumcised fellow who mocks the army of
the living God? 37 The Lord, who rescued me from the land of the lion and from the
hand of the bear, he will rescue me from the hand of this uncircumcised foreigner.”
And Saul said to David, “Go, and the Lord will be with you.” [? = “May the Lord be with
you.”]

V. 37. k0piog, “The Lord” (MT min); €eilatd, 3S°AMI > €aipéw (liquid stem in aor), to rescue, deliver (B
344; L 1:156); ¢€eeitad, 3SFMI > ¢€apéw (liquid stem in fut); einev, 3SAAIL > Aéyw; mopetov, 2SPAM >
nopevopat; €otat, 3SFMI > gipl.



38 kal €véduoev ZaoUA Tov Aauld pavdvav kai meptkepalaiov
XAAKTV 1epl TV ke@aAnv adtol 39 kat £{woev TOV Aauld Thv
pougatav avtol £ndvw tod pavdvov avTod. Kal EKOTiaoEV
nepinatrioag &mag kai §ic kai eimev Aavid mpdg ZaovA, 00 un
dUvwpat mopevdivat €v TovTolg, 0Tt oL Temeipapat. Kai
Gpatpovolv abtd &’ avtod. 40 kal EAafev thv Paktnpiav adTol
gV Tf] xe1pl avtol Kai €eAé€ato £aut® mévte AiBoug Astoug €k ToD
XELMAPPOU Kal €0eTo ahTOUG £V TG Kadlw TG TOLUEVIKED TG SVTL
a0TQ €1¢ cLANOYTV Kol 6PevAOVNV adToD €V Tf] XElpl A0TOD Kal
TpooAAOev pdc TOV dvpa TOV dAASPUAOV. 42 kai £idev ToA1ad
OV Aauid kai Atipacev adTdv, 8ti adtdg v maddpiov kai adTdg
TUPPAKNG UETX kdAAOUG dPOUAUGY. 43 kal eimev & dAANSPUAOG
TpOG Aavid, ‘Qoel KOWV €y elyt, 6T oL €pxn €1 €ue €v paPdey katl
AiBo1g; kai einev Aauid, 00xi, AN xefpw kuvdq. kal katnpdoato
6 &ANSQUAOC TOV Aavid v Toig Oe0ic adToD. 44 Kai eimev 6
GAAGPUAOC TTPOG Aauid, AeDpo TpdG Ue, Kal dWow TAG GAPKAG GOV
101G METELVOIG TOD 0VPavVOD Kal TOIG KTHVESLY TG Y|G. 45 Kal elnev
Aavid Ttpog TOV GAAGPULAOV, TU Epxn TIpOG Ue £V poupaiq Kai €V
ddpatt kat &v domidt, kayw Topedopat TPOG 0€ £V OVOUATL KUpiov
cafawb Beod mapatdews TopanA, v wveldioag ojuepov: 46 Kai
ATMOKAEIGEL 68 KUPLOG CNUEPOV EIG TNV XETPA HOV, KAl ATOKTEVQD O

Kol GPEAQ TV KEQAANV 60V G 600 Kl dow T& KOAQ oo Kal

43



Ta KOAa tapepPoliig AAAo@UAWY €v TavTn T UEpa TOIG
TETELVOIG TOD 0VpavoD Kal Toig Onploig Tfig yiig, Kal yvwoetat
ndoa 1 yf 6t €otiv 006 €v TopanA’ 47 kal yVWOOETAL TEOA 1)
gkkAnoia altn 6Tt oK €v popeaiq kai ddpatt oglel KVPLOG, OTL
T00 KUpioL 0 TOAENOG, Kal TTapadwaEeL KUPLOG LUAS £1¢ XETpag
NU@V. 48 Kal dvéotn 6 GAAGPULAOC Kai Emopetidn gig suvavTnov
Aavid. 49 kai €€€tervey Aauid trv Xelpa adTod €i¢ TO KAdiov Kal
E\aPev €xeibev AMBov Eva kal éopevddvnoev kal éndtalev TOV
GAASG@UAOV £Tti TO pétwmov adTod, Kai 81€dv 6 Aibog did TAg
TepIKePaAaiag €i¢ TO HETWTOV A0TOU, Kal €meceV £l TPOoWTOV
a0TOD €ml TNV YAV. 51 kol Edpapev Aavid Kol EMéath €T AVTOV Kal
ENafev TNV pougaiav adtol Kai E0avatwoev abTOV Kal dPeilev
TNV keQaANV a0ToD. kal €180V o1 dANSpuAoL 8Tt TéBVNKeY O
duvatog adT@v, Kal Epuyov. 52 Kal aviotavrat dvopeg TopanA kal
Tovda kai RAdAa&av kai katediwéav omiow avTOV €wg gioddov
e kol £wg Tfig TOANG AoKaAOVOG, Kal Emecav Tpavpation TV
GAAO@UAWV €V Tf] 03Q TV TUAGDV Kal €wg ' Kal Ewg AKKAPWV.
53 kal avéotpedav Avdpeg Topan ékkAivovteg Omiow TGOV
GAAOPUAWY Kal KATEMATOUVV TAG TTaPEUPOAAS abTOV. 54 Kal
ENafev Aavid TV ke@aAnv tod dAAo@UAOL Kal HVEYKEV aLTV €ig

‘TepovoaAn Kat T& oKeON a0TOU €ONKeEV €V TG OKNVOUATL a0TOD.
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